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Annomayusn. B cratbe 00CyXIaeTcsi TEOPETUKO-METOI0IOTHYECKast MpodiIeMa N3ydeHUs IOPHINIECKOTO MepeBoia
B CHUCTEME COBPEMEHHOTO TIIEPEBOJOBEICHUA Yepe3 MpHU3MYy OHTOJIMHIBUCTUKH. [lepeBon ropuauueckont
TEPMUHOJIOTUYECKOI! JIEKCHKH PaccMaTpPUBAETCs B KOHTEKCTE JETCKOM MMIIPECCUBHON peyul CPeACTBAMH IOJIMKOAOBOIO
ayZIMOBH3yaJIbHOTO TEKCTa HA MaTepHaje aHINIOA3bIYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX aHMMAIIMOHHBIX (UIBMOB [UIs IeTei caMoi
MIIQAIIe Bo3pacTHOM Kareropuu. llenblo uccienoBaHusl SBISCTCS BBISABICHHE IOJXOJOB, HEOOXOIMMBIX IS
MOBBIICHUS a/IeKBaTHOCTH IE€pPeBOJa IOPHIUYECKON JIEKCHKH, aJpecOBaHHOW 3pHuTenro-pedeHKy. IIpoBemeHHBIN
KOHTEKCTyalIbHBIH,  CTWJIMCTHYECKHM W  TEepeBOAYECKH  aHamuW3  TOKa3al  yYMECTHOCTh  IPUMEHEHUS
OHTOJIMHTBUCTHYECKOTO IIOAXOJa B CHTyallMH IIEpEeBOJa HCCIEAYEeMON JEKCeMBl, OOpaIleHHOM K peOeHKy. OTo
MO3BOJIAET PACHIMPUTh MPEACTABICHUE O INEPEBOAYECKON MapaJurMe B PAaKypce HCCIENOBAHMS IPOLECCA OCBOCHUS
SI3BIKOBOM HOPMBI B COLIMAIIBHOM AaCIEKTE 4Yepe3 y3yallbHOE HMCCIEJOBAaHHE OCBOCHHS SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX HOPM.
WHTerpamust B KOHTEKCT JETCKOTO MYJIBT(GMIbMa 3IEMEHTOB IOPHUANYECKOTO JUCKypca Ha JIEKCHYECKOM,
CHHTaKCHYECKOM M CTHJIMCTHYECKOM YPOBHAX KOCBEHHO (OPMHUPYET IpEACTaBICHHE 00 OOIIECTBEHHOM MHOPSIKE U
HEKOTOPBIX IOPUIMYECKUX Mporenypax. MexXKylIbTypHas Iepefadya Takoro poja JEKCeM MOXET IPeICTaBIATh
CJIO)KHOCTh KaK B CHJIy HECOBIIAJICHUS KOMIIOHEHTOB IOPUAMYECKUX CHCTEM B JIByX COIMKYIBTYPHBIX NPOCTPAHCTBAX,
TaKk U HEOJWHAKOBOE MPEICTABICHHE O TOTOBHOCTH IOHBIX 3pUTENICH-TIPEICTaBUTENEH PA3IMYHBIX JIMHTBOKYIBTYpP K
BOCTIDHATHIO OOpAIlEHHOW K HUM TEpMHHOJIOTHH. B pesynbrare HCCiieoBaHMS BBISBICHBI CIEAYIOUIHE HPOOIEMBI
IepeBoja IOPUANYECKOM JIEKCHKU: HHTETPUPOBAHME JIEKCEMBI B MHOTOKOMIIOHEHTHBI MHOTOYPOBHEBBIH ITOTOK
ayIHoBU3yaJdbHON MH(QOpMAIMM, y4YeT OHTOJIMHIBHCTHYECKHX OCOOEGHHOCTEH peIumueHTa IepeBoja, MepeBo]
KyIbTYypHO-MapKUPOBAHHBIX €MHUL, NEpeaada sI3bIKOBOI UIPhl U SKBUPUTMUYECKHI TepeBoA neceH. [IpennoxeHHbIin
aHaJIN3 HEKOTOPBIX JIEKCEM TMO3BOJIAET BBIABUTh CTENEHb CEMAHTHYECKOM M IparMarudeckod 3HAUMMOCTH
HCTOJIb3YEMOI B aHAIN3UPYEMOH CLIEHE JEKCEMBI, HIUTIOCTPUPYIOTCSI HEKOTOPBIE BO3MOXKHBIE IEPEBOTUECKHE BAPUAHTHI
C COXpPaHEHUEM HUCIIOJIb3YEMOI TEPMUHOIOTHYECKON JIEKCEMBI B TEKCTE MIEPEBOJIA.
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Abstract. The article discusses theoretical and methodological issues of legal translation in the system of
contemporary translation studies in terms of ontolinguistics. The translation of legal terminology is considered in the
context of speech addressed to a child (or impressive speech) by means of a polycode audiovisual text based on the
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material of english-language animated feature films for children from the youngest age group. The aim of the study is to
identify the approaches necessary to improve the adequacy of translating legal vocabulary addressed to a child viewer.

The author has conducted contextual, stylistic and translation analyses which show the relevance of the
ontolinguistic approach in translating the lexeme under investigation, addressed to a child.

This approach helps to expand the view of the translation paradigm in studying the process of mastering the social
aspect of linguistic norms through the usual study of mastering linguistic and speech norms. Integrating elements of
legal discourse into the context of a children's cartoon at the lexical, syntactic and stylistic levels creates an implicit idea
of social order and some legal procedures. Intercultural translation of these lexemes can be difficult both due to the
difference in the structure of the legal systems in the two sociocultural spaces and different ideas of how ready young
viewers from different linguocultures are to understand the terminology addressed to them.

The research shows the following problems of legal terms translation: integrating the lexemes into a
multicomponent multilevel stream of audiovisual information, taking into account ontolinguistic features of the
translation recipient, translating culturally marked units, conveying language game, and equirhythmic song translation.
The proposed analysis of some lexemes determines the degree of semantic and pragmatic significance of the lexeme
used in the analyzed scene; suggests some possible translations which keep the original terminological lexeme in the
text.

Key words: audiovisual translation; equivalence; adequacy; legal terminology; ontolinguistics; children's cartoon;
impressive or addressed to a child speech
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Brenenne (hpaHITy3CKOTO, MCIAHCKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB
[Alcaraz, Hughes, 2002].

3a mocnenHue AECATH JIET MOSBUIOCH OTPOMHOE
KOJIMYECTBO HCCIIEAOBAaHUHN ayIHOBU3yaIbHOTO TIe-
peBo/a B 3aBHCHMOCTH OT THUIA TEKCTa U €ro Ielie-
Boit aymutopuu [Valdeon, 2022], momuepkuBaeTcs
ocoboe BIHSIHHE ayJIHOBH3YaJIBHOTO WU MYJIBTH-
MOJIaIbHOTO TeKCTa Ha (HhOpMHUPOBaHWUE KapTUHBI
MHUpa H S3bIKOBOTO CO3HAHUS MOTEHIMAJIBHOTO 3pH-
tenst [Putu Meira Purnama Yanti, 2022]. B rio-
OampHOM MacmTabe WHAYCTPHUS MPOU3BOJCTBA aHU-
MaIlMOHHBIX (UIIEMOB CTaja YacThl0 CTPaTeTHd
YCTOWYHMBOTO Pa3BUTHSI CTPAaHBI U PacCMaTpPHBACTCSI
KaK «MHCTPYMEHT MArkoi cunbl» [Fan, 2021]. Psan
TICUXOJIOTO-TIEITaTOTMYECKUX HCCIEIOBAaHUI yKa3bl-
BAIOT Ha TOJIOKUTEIHHOE BIIMSHHUE CIOXKETHOW ITHU-
HUHM MYJNbTQWIEMOB, HAIlPaBJICHHOE Ha KOPPEKTH-
POBKY TMOTEHIMAIHHO ICBHAHTHOTO TOBEACHHS pPe-
Oenka, dopmupyst 6azy mpaBoBoro cosHanusg. OT-
CYTCTBHE HATYypaJM3allid B CIICHAX JKECTOKOCTH M
CMEpTH MEPCOHaXKEeH YKa3bIBalOT HA «MSATKOE» 3Ha-
KOMCTBO JIeTel ¢ TeHeBOU cTopoHoit xusnu [Kirsh,
2012, p. 164]. Ha cerogusmHuii JeHb BBICOKHUH
MparMaTU4ecKuil TMOTEHIMal aHUMAIMOHHBIX BU-
JeoMaTepruaioB NPU3HAETCS eJaroraMu He TOJIBKO
Kak (G QEeKTUBHBIN pa3BlieKaTebHbIH, HO 1 00pa3o0-
BatenbHBIH HHCTpyMeHT [Woolfitt, 2015]. Cnabas
TEPMHUHOJIOTUYECKAs! HACBHIIEHHOCTh JETCKUX aHU-
MalMOHHBIX (UIBMOB MPUBOIUT MHOTHX HCCIEI0-
BaTeliell K BBIBOJY O TOM, YTO TPH ITIEPEBOJE HC-
MOJIb30BaHHOW B MYJBTHHIBMAX TEPMHUHOJIOTHH
HEeoO0s3aTEeNbHO OCYILECTBISATh NOA00p SKBHBAJICH-

B ocHOBe mpenmaraeMoro HCCIEeIOBaHMS JIEKAT
TPH SIIEPHBIX KOHLIENTA: IOpUANYEcKas TEPMHUHOJIO-
THYecKas JIEKCKHKa, MEpeBOJ ayJUOBH3YalbHOIO
TEKCTa, OHTOJMHIBUCTHYECKHHA MOAXOJ B paMKax
M3y4YEHUs] UMIIPECCUBHOM peun. B Hacrosmee Bpems
HCCIIEA0BAHMS aHIVIOSA3BIYHONW IOPUINYECKON JIEKCH-
KM TPOBOASATCS B paKypce (yHKIMOHAIBHOM Ipar-
MaTUKU U Teopun nuckypcea [I[Ispx, 2005], kynbry-
POJIOTHYECKUX BOIPOCOB MPOMCXOXKACHHUSA U Pa3BH-
THSL AaHIJIOSI3BIYHBIX OPUAMUYECKUX TEPMUHOCHCTEM,
MIPOLIECCOB IETEPMUHANIM3ALNN FOPUANUECKON JIEK-
CHKH B XyI0KeCTBEHHOM TekcTe [besyrmora, 2013],
a TaKKe M3Y4YCHHs BIIMAHUS CIIELHUAIBHON JIEKCUKU
JETCKOTO MYJIBTHMEIUITHOTO KOHTEHTAa Ha OCBOCHHE
ponHOTO s3bIKa W (OpPMUpOBaHHE peur peOeHKa
[JIlykbsiHoBa, Komockora, 2019]. PabGoTbl, mocBs-
LIEHHBIE PACCMOTPEHMIO 0a30BBIX BONPOCOB HOpPHU-
JIUYECKOTO TepeBo/ia B paMKax MpoOJieM MepeBo-
HBIX COOTBETCTBHH, MOJHUCEMAaHTUYHOCTH JIEKCHKH,
nepeaayn 0e33KBUBAJICHTHON JIEKCUKH, & TaKXKe BO-
[pocaM MepPEBOJIa B MEKIAUCIHUIIMHAPHOM acIeKTe,
BKJIIOUAsl XYyIO)KECTBEHHBIH, WM ayINOBU3yaJbHBIN
MEPEBOJI, PACUIUPSIOT MPEJCTABICHUE O (QYHKIHO-
HaJIBHOU cdepe IOPUIUIECKON JIEKCUKU TMOAYEepKU-
Basg €€ aKTyaJbHOCTh. MHOTHE 3apyOexHbIE HCCIIe-
JIOBAaTEIM pacCMaTpHUBAIOT MpobIeMy TepeBojia aH-
[JIMHACKOTO IOPUJINYECKOIO s3bIKa Kak OJIHy W3 ca-
MBIX JKH3HEHHO B@KHBIX 00JacTeil COBpPEMEHHOU
MEePEeBOYECKON TPaKTHKH, Ipenjaras IepeBoIde-
CKHE pEIleHUs] HA OCHOBaHUM NMPAarMaTu4ecKux Moj-
XOJIOB NEPEBOAYMKOB Ha MaTepHajie aHTJIMHCKOrO,
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TOB, CBOOOJHO WUCHONB3ysd TpaHcPoOpMauu U
«TPaHCKpPEAIMOHHBIE IIpaBWa aydHOBH3YaIbHOTO
nepeBoaa» [CremanoBa u ap., 2020], ecTs cMmbIch
BCE-TAKH BBIJICIIATh 3HAYUMOEC «SAPOY MEPEBOIUMBIX
JIEKCEM, TIEPEHOC KOTOPHIX B MPUHUMAFOIIYIO JIMHT -
BOKYJIBTYPY TOJOXHUTEIHFHO CKaKETCS Ha MOTpyKe-
HUU TIOTCHIMAIILHOTO 3pHUTEIS B IpeIIaracMblid
FOpUIUIeCKAi KOHTEKCT. Oco00e MEeCTO B TIEPEBOI-
YeCKUX UCCIEOBAaHUAX yIEISIeTCS PO AHHAMUYE-
CKOH 3KBMBaJCHTHOCTU B ayJHOBU3YAJILHOM TIepe-
BOJIC, IOHUMAEMOH KaK «PaBEHCTBO SMOIMOHAILHO-
IO BO3JCUCTBUS Ha 3pUTEIICH» HE3aBUCUMO OT A3bIKa
opuruHama mpomsBeAcHus [byszaema, 2022]. Perme-
HUE MPOOJIEMBI TIEPEBO/Ia OPUINMUECKOTO TEPMUHA B
JETCKOM KHHOTEKCTE IIeJIeCO00Pa3HO OCYIIECTBIAT
¢ oOpaleHneM K CHCTeME€ OHTOJMHTBUCTHKH, OpH-
CHTHPOBAHHOHN Ha UCCIICOBAHUE MEXaHU3MOB OCBO-
CHUS POJTHOTO SI3bIKA U peUYH PEOSHKOM.
dopmupoBaHue FOPUANIECKOTO JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOTO IOJISI UCCIIEyeTCsl ¢ YYETOM OIIOo-
pel Ha Oecco3HaTelbHbIE MEXaHU3MbI, 00pa3oBaH-
HBIE€ TTOCPEACTBOM YCTHBIX W MUCHMEHHBIX PEUEBBIX
o0pa3roB oOpamieHHoil k pebeHky peun [Yepemu-
cuna, 2002, c. 75]. B paboTax 10 OHTOJMHIBUCTHKE
JeTCKas pedb pacCMaTPUBASTCS KaK YHUKaJIbHBIN
O0BEKT MEXaHU3Ma «MOJIEIVPOBAHHUS OCBAUBAEMOU
nerctBuTenpHOCTHY [YepHsBckas, 2023, c. 112].
OcBOEHHE PEUYCBOrO MOBEICHHUS B paMKaX CEMaHTH-
YECKOTO TIOJISI «FIOPUCTIPYACHIUM», «3aKOH» U «II0-
PSIOK» paccMaTpUBAIOTCS depe3 «0ecco3HaTeNbHO
CO3/IaHHBIC JICTHMH» S3bIKOBBIC IPaBUJIA, OIHCAH-
ueie B Tpynax JI. B. Illepost [Lllep6a, 1974, c. 48].
Oco3HaHHbIE, POPMHUPYEMBIE C yYaCTHEM B3POCIOTO
HOCHTEJIS sI3bIKa W/WUJIM Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX BbI-
BOJIOB M CaMOCTOSITEIEHO CPOpPMYTHUpOBaHHBIE Oa-
30BBI€ «IIPOTOTUIHYECKUE) MPaBUIIa, 00BICHIEMbIC
Teopued UMIUIMIUTHOTO Haydyenus A. Pebepa, ak-
TUBHO (POPMHUPYIOTCS Yepe3 IMPOCMOTpP ayJAHOBU3Y-
ANBHON TPOAYKIINY, TJe BO3ACHCTBHE HAa ajpecara-
3pUTENsE TMPOUCXOAWT OJHOBPEMEHHO uYepe3 He-
CKOJIbKO KaHanoB Bocmpuatus [LleitiuH, 2019]. B
STOW CBSI3U JJAHHOE HMCCJICIOBAHHE HAIIEJICHO HA BhI-
SIBIICHUE BO3MOXXHOCTEH OHTOJIIMHTBHCTUYECKOTO
MOJIX0/1a B paKypce mpobieMbl TiepeBojia IopHuIuye-
cKoro amckypca. Teopernueckas 3HaYUMOCTh pabo-
THI COCTOHT B TOM, 4TO TpeJIaracMblii OHTOJIIMHTBU-
CTHYECKHI TOJXOJ[ K MEPEeBOAUYECKOMY HCCIIEIOBa-
HUIO IOPUINYECKON JIGKCHMKM MOJXKET OBbITh IOJIE3CH
MpH TOA00HOTO POja UCCIIEOBAHUU TIEPEBOAA TEp-
MUHOJIOTHYECKOW JIGKCHKH, MPEICTaBIsIsl JPyTrHe
oTpaciieBbie cephl, Takue Kak Hay4dHYIO, aKalIeMH-
YECKYI0, TEXHHUYECKYI0, MEAMIMHCKYIO u np. M3y-
YCHHAS CBSI3b MEKIY OTPACICBOH TEPMUHOJIOTHEH,

ayJMOBHU3YyaJIbHBIM IIEPEBOJIOM M OHTOJHMHIBUCTH-
KOH CIOcOOHa TMOCITYKUTh OCHOBOHM JUIS JaibHEH-
LIMX KCCIeJOBaHUM B chepe MepeBoI4eCKOro U AeT-
CKOT'O JIMCKypCa U CBSI3aHHBIX C HUM JIEKCUYECKHUX
rpymi. IIpennaraemMplii OHTOJUHIBUCTUYECKUI MOJ-
XOJT MOXKET JIOTIOTHUTH TPAIUIIMOHHBIA TIepeBOIde-
CKHU{ aHallu3, HalleJICHHBI Ha BBIIBICHHUE CBSA3U U
KOHTpacTa JETCKOM M B3pOCIION peuu, a TaKKe Ha ee
aJIeKBaTHYI0O MEXKYJIbTYPHYIO IIepefady C MHHU-
MallbHBIMU KOMMYHHUKATUBHBIMU TOTepsiMu. Pac-
cMaTpuBaeMas Kak MEXAMCLUIUIMHAPHBIN TpeaMeT,
IOpUAMYECcKasl JIEKCHKA CONIEPKUT B cebe Mpentio-
CBIIKY K BO3MOXKHOMY DAacCHIMpPEHHUIO JPYTHX cdep,
KOTOpPBIC MOT'YT TaK WJIM WHAYC B3aHMOILeI>'ICTBOBaTB
C MICCIIETYEMBIM JIEKCHKOHOM.

MarepuaJi M METOABI HCCJIETOBAHUS

MarepuanoM IaHHOTO HCCIIEAOBAHHS MOCITYKHU-
J¥ TIPUMEPBI UCTIONB30BaHUS IOPUAMYECCKON JIeKCH-
KH{, aKTyaJH3UPOBAHHBIC B JIETCKOM ayIHOBHU3Yyalb-
HOM aHMMAaIIOHHOM IIOJIMKOJIOBOM Tekcre. Jlms
cObopa Mmarepuana HCCIECIOBAHUS HCIIOIB30BAJICS
BUJICOPSIA HA AHIJIMICKOM SI3BIKE, TPAHCIUPYEMbIN
Ha Ttenekanamax JimJam, Nickelodeon, Disney Jr,
Tiny Pop, a Tawke ayOnupoBaHHBIH TMEpeBOJ Ha
PYCCKOM SI3BIKE, TPAHCIMPYEMBI Ha TEJIECBU3UOH-
Hbix Kananmax «Kapycenb», «lleTtckuil  mup»,
«buburon» u np. Beibopka neTckux MynbTHUIEMOB
NpoM3Be/IeHa UCXOJS U3 BO3PACTHBIX OTPaHUYCHUH
MOTEHIIMAJIBHOTO 3PUTENS B COOTBETCTBUH C JIaH-
HeIMH BeO-caiita Internet Movie Database [Interna-
tional Movie Database] xareropum O+ coriacHo
poccuiickoii knaccudpukamyu ¢uiabmoB, U — Opu-
TaHCKOM u G — aMeprKaHCKOM.

JanHas kareropusi MyJbTOHUIEMOB IpejCTaBIIe-
Ha Kak MaioMmeTpaxHou (mo 30 MWHYT) KHHOMPO-
aykiuedt, (mynsTcepuansl Ben & Holly's Little
Kingdom / «Manenbkoe koposeBctBo bena u Xoi-
» 2008-2013, PAW Patrol / «Il{eHstauit matpyiis
2013-2021, Team Umizoomi/ «Komanma Ywmu3sy-
mu» 2010-2015), Tak ¥ NOJIHOMETPAXKHBIC (HIBMBI
(WALL-E / «<BAJIJT-N» 2008, Toy Story 2/ «Hcro-
pus wurpymek: bomemoii moder» 2010, Lilo &
Stitch / «JTuno u Ctru» 2002, Robin Hood / «Po6un
T'ym» 1973, Mulan/ «Myman» 1998, Lady and the
Tramp/ «Jlengm m Bpomsara» 1955, Madagaskar /
Maparackap 2005, Monsters Inc./ «Kopnoparms
Mosucrpo» 2001, Cloudy with a Chance of
Meatballs / «O6na4H0, BO3MOXHBEI OCAJKU B BHJIE
¢bpukanenex», 2013 u gpyrue).

B pabote ObLIM MCTOJIB30BaHbI METOABI HAYYHO-
ro OINHWCaHWs, aHamu3a, 00O0OIIAOIIero CUHTE3a,
KJaccu(pMKaAIMK UCCIIEAYEMBIX JIEKCEM IO BO3pacT-

Oumonunzgucmuyeckutl 83271510 Ha Nepesoo PUOUYECKOU MEPMUHOIOSUU

6 0emcKkom xy()OOfCeCWl@eHHOM AHUMAYUOHHOM d)u]le@

173



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux, — 2025 — Ne 2 (41)

HOW KaTeropuu LEJICBON ayJUTOPUH, 110 THITY U OC-
HOBaHUIO YIOTPEOJICHUSI HCCIICAYEMBIX S3BIKOBBIX
CAMHUIl JUIS TIPOBEJICHUS TEPEBOAYECKOTO, KOH-
TEKCTHO-CEMaHTHUYECKOT0, TUIOJIOTHYSCKOTO, KYIlb-
TYpPOJIOTHYECKOT0, CTUIIUCTUKO-ITPArMaTHIecKOro, a
TaKXKe OHTOJIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a S3BIKOBOTO
MaTepuaiga B paMKax aKTyaJIU3HUPYyEeMbIX B aHTJIO-
SI3BIYHBIX  JICTCKHX MYIbTQUIbMAX MOHATHHHBIX
FOPUINIECKUX KaTeTopHil u cdep.

OHTOJMHIBHCTHYECKUI MOAX0] K AHAJU3Y
nepeBoia PUANYECKON JeKCUKHA
B MYJbTQWIbMAX AJI AeTeil

TpaauLMOHHO NpU NEPEBOLIEC IOPUAUUECKON Tep-
MUHOJIOTUU B KMHOTEKCTE C aHTJIMICKOro A3bIKa Ha
PYCCKMI IpuMHMMaeTcs BO BHMMAaHHME Kak €€ Ipo-
(heccroHanbpHas crierUQpUKa B paMKax IOPHIAIECKON
cemuocepsl, TaKk U CTHIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH
KHHOTEKCTa, a TaKXXe 3aJaud IO KyJIbTypOJIoTHYe-
CKOW aJanTalyy 1oJ MEHTAJIUTET U OKUIAHHS NPH-
HUMAIOIIEH CTOPOHBL. YUUTBIBas OCOOCHHOCTb
FOPUAMYECKOTO HUCKYpCa, CIeyeT OTMETUTh TaKue
€ro COCTAaBIISIIOLINE KaK CHEIHATbHO-IOPUINYECKUE
TEPMUHBI U OOIIES3BIKOBYIO TEPMHHOJIOTHIO, OKa3bl-
BalOIIME BIMSHUE Ha BHIOOP SKBHUBAJCHTA B SI3bIKC
nepeBoaa. KonmumuectBennsiid ananu3 1500 mpume-
POB TMOKa3zall CIenymollee paclpeelieHHe THIIOB
JIEKCEM: CIIEHUANbHO-IOPUANYECKUE TEPMHHBI CO-
craBunu 20 %, oOmie3sHaunMasi TEPMHHOJIOTHS 3a-
Humaer 80 % MNpoaHaTU3UPOBAHHOTO TEKCTOBOTO
Marepuana. [Ilpu >ToM B OOJBIIMHCTBE CIIydacB B
TEKCTe TIepeBOia BHIOOP B CTOPOHY 3aMEHBI FOPUJIU-
YEeCKOH JIeKCeMbl OOILIESI3BIKOBOM HE3HAYUTENEH H
coctasisieT npuonusutensHo 10 %, a B 90 % ciryua-
€B HCIIOJIb3YEeTCsl DKBHUBAJEHTHAs TepMHUHONOTHA. B
pe3ysbTaTe UcCiIeJOBaHuUs IEPEBOAUECKOrO aHAIN3a
MyJbT(UIBMOB, aIpEeCOBaHHBIX AETSAM CaMOro paH-
HEro BO3pacTa, OBLIM BBISBIEHBI CIEAYIOLINE OCO-
OEHHOCTH:

a) Jlekcuuecknii KOMIOHEHT

CeMaHTHUECKHH aHaNU3 IOKa3aJ, 4YTO B MaJlo-
METPaKHOM KHHOTEKCTE I CaMbIX MAaJeHBKUX
3pUTENEH yKE COAEPKHUTCS OOIe3HaunMasi TepPMU-
HOJIOTHS, KOTOPYIO MAJIBIIIA MOTYT BOCHPUHHMATh.
Haubonee pekyppeHTHas mpaBoBas JICKCHKAa He
MPECTaBISIeT HUKAKUX CIOXHOCTEH aJs TepeBo-
YhKa ¥ Tnepenaercs JMOO NpPSMBIM 3KBHUBAJICHTOM,
b0 (QYHKIMOHATBFHBIM aHasmoroMm. Hampumep:
fair— cmpaBemnmBo,  criminal —  mpecTymHHK,
robber — rpaburens, steal — ykpacts, thief— Bop,
fire — yBonbHsATB, YOU are under arrest — Te1/BbI ape-
crosan(sr), police officer/ officer — momuuetickuit
(cmemyeT OTMETHTB, UTO B HEKOTOPHIX CIIEHAX CIOBO

officer ommbOYHO TMEPEBOIAT KaIBKOH CIOBOM
«oumep», 9TO HE COOTBETCTBYET PYCCKOS3BIYHOMN
KyJbType, T 3BaHKie O(UIIep PacHpOCTpaHsCTCs Ha
«IMIO0 KOMAaHTHOTO COCTaBa» HAuyWHAs CO 3BAHUS
MJaamiero yeWrenanta [bomemas Poccuiickas OH-
LUKJIONIEINSI|, B TO BpeMs KaK B AaHIJIOSN3BIYHOU
KyJbTYpE TaK 4acTO Ha3bIBAIOT OOBIYHOTO CITy’Kallle-
ro win mnomuneiickoro [Cambridge Dictionary]),
traffic warden — uHCIIEKTOP TOPOKHOTO IBHKEHIS
(B ImyOnmspke 4acTo HUCHoNb3yeTcs (OpMyIHpPOBKA
«IOPOXHBI  HMHCIIEKTOP» WM  «HHCIIEKTODPY),
advisor — coBetHuk, patrol — marpynb, HauHHACTCS
3HAKOMCTBO C Ha3BaHHEM JOJDKHOCTEH (Mmayor —
map), u opranmsanuii (Kitten Catastrophe Crew —
Komanoa « KOTOcmpogay, Paw Patrol — Ll]ensayuii
nampynw, Resque Rangers — Komanoa cnacamenett).

B momHOMeTpaxkHBIX paboTax HaOmOAaeTCs
YCIIO’)KHCHHUE JIGKCHUCCKOW CEMAHTHUKH U €€ CTPYK-
TYpBI, TaK KaK MOJHOMETPAXHBIA MYJIBTOHIBM OpH-
SHTUPOBaH €Ille ¥ Ha B3POCIYI0 ayJUTOPHUIO, H Map-
kupoBaH kak Family/ «/lns cemeliHOro mpocmoT-
pa», HanpuMep: tax iNSPector — HaJIOroBbIN WHCIICK-
TOp, Prisoner — 3akiaroueHHBIH, Outlaw — mpectym-
HUK, law — 3akoH, justice — cmpaBemmuBocTh, Stand
accused of—- oobBumsatecs B, illegal genetic
experimentation — He3aKOHHBIM T€HETHYECKHH DKC-
niepuMeHT, tax — Hasor, duty — monr, rie He Bcerna
WCIIOJIB3YETCsl NPSIMOM SKBUBAJICHT. YUWTHIBAsI MO-
JIe7Tb MUpa JIETCKOTr0 MyJIbT(UIBMA, B HUX HE BCET/a
OlLICHKAa HENpPaBOMEPHOTO [CHCTBHS COpa3MepHa
IPE/ICTABICHUSM B3POCJIOTO 4EJIOBEKa, OTCIAa B
Ka4ecTBe HapyIICHHs IPAaBOBBIX HOPM MOYKHO OOHa-
PYXUTh Takue (HOPMYTHPOBKU KaK B MyJIbT(UIbEME
Lilo & Stitch/ «JIuno u Cruu»: back up sewers —
3acopsATh KaHAIM3aIMIo, reverse street signs — mepe-
BEIIMBATh yJIW4YHBbIC 3HakH, Steal everyone's left
shoe — BopoBathb y Bcex Tyduu. JleTanuzaims Tako-
ro poma (GOpPMYJIHPOBOK YacTO pPaccCMaTPHBACTCS
MePeBOYMKOM KaK W3JUINHSSA, U JaHHOM HpUMepe
OH 0000IIaeT BHICKA3bIBAHUE: HE KVKpAOem y Kaic-
0020 e20 nesyio my@uoy, a «HauHem 60po8aAmMv y
ecex my¢hauy. Ilpu OCyIIECTBICHHH IEpeBOAA pe-
TUIMKA B@KHBIM 3TAllOM SIBIISIETCSI OICHUTH 3HAYH-
MOCTh HCIOJIb3yeMOW JIEKCEMbl B OTHOIICHHH I10-
TCHIIMAJIBHOTO 3pHUTEIS-peOCHKa, MPEXKIE YeM TPH-
HUMAaTh IEPEBOTYECKOE PEIICHUE.

Hampumep, B cuiene ¢puipma Robin Hood / «Po-
OuH ['y1» B OTHOIIEHHH apECTOBAHHOTO MEPCOHANKA,
MOCTYIIaeT KOMaH/a:

Opwurunan: Release the prisoner!
OcBoOoaunTe 3TOT0 MIeHHUKA!

B aroli cuieHe miepcoHaxka TOJBKO 4TO apecToBa-
JIM, COOTBETCTBEHHO, CJIOBO PriSONer B ayOispke 3a-

[TepeBon:
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MEHEHO Ha CJIOBO «IUIEHHHK». Takas TpaHcdopma-
IMsl aJleKBaTHA C y4eTOM IparMaTudeckod CHTya-
LMY ¥ CEMaHTUYEeCKH HeMHorocioiHa. OnHako, ec-
JIM c/IeNaTh BEIOOP B MOJIb3Yy KOHTEKCTYaJIbHO Oolee
OJIM3KOTO «3aepKaHHBI) HITH «apeCTOBAHHBIN, TO
Oyzer Irydie mepefaHa KOHHOTAIMS FOPHINIECKON
nekcemspl. Ilpu wncmonp30BaHUM MPSIMOTO SKBHBA-
JIEHTa «3aKJIIOYCHHEI», Oymer Oosee IMONHO Tepe-
JaHa TUTMEPOONU3aIUs COOOIIEHHUS C IIENBI0 IO-
YEepPKHYTh HEN30E€KHOCTH TIOPEMHOTO 3aKITIOUCHHSI.

Haunbonee pekyppeHTHBIM THUIIOM JIEKCEM Mpe.l-
CTaBJIEHA JIEKCHKA C COIMOKYJIHTYPHBIM KOMITOHEH-
ToM: royalty — mpencraBuTen KOpPOJIEBCKOW CEMBbH,
scaffolds — Bucenuia, counselor — koucynbTaHT,
license — nuuensus, xetoH, tax inspector — mayoro-
BBII MHCIIEKTOP, Pardon — moMuiIoBaTh, SOVereign —
MOHApX, BEPXOBHBIN MpaBHUTENb / MPaBUTENb, MOJ-
HOBJIACTHBIM, HE3aBUCUMBII U APYTHE.

HaunGonpimme cnoXHOCTH TepeBojia BBI3BIBAIOT
TEPMUHBl C SPKOM KyJbTYpHOH MAapKUPOBKOM.
Hampumep, B mynsrdunsme Lady and the Tramp/
«Jlemn m Opopsray 3HAYUMBIM OOBEKTOM SIBIISIETCS
0co0bIit xeToH — liCense, pacnpocTpaHEeHHbIH B CH-
CTeMe aHTJIMHCKOro U aMepUKaHCKOro Ipasa Mo 3a-
mure KUBOTHRIX [Dog Licences Act, 1959], aro e
BCEr/Ia aJIeKBaTHO U SKBUBAJICHTHO OTPAXXEHO B TIe-
peBoie: B ClLieHE T'ie TJIaBHAs TePOMHSA-COOayKa To-
Jy4aeT <©GKEeTOH» — OTIMYUTENbHBIA 3HaK TOTO, YTO
OHa OyaropojgHoe W He O0e3IOMHOE >XMBOTHOE, 3TO
coOBITHE TyT JK€ OTMEYalT €€  COCeIu:
Opueunan: You have a new collar! — And a license.

[lepeBon: ¥V mebsa noswviti owetinux! — /la, u Ky-
JIOHYUK.

B pyCCKOSI3BIUHON KYJIBTYPE «KYAOHYUK) HECET
JUIIb JEKOPATUBHYIO (DYHKIMIO ¥ BTOPUYHO SIBIIS-
€TCsl perpe3eHTaIei 0oee BRICOKOTO CTaTyca, OJ1-
Hako pedepupyemblii B QuibMe 00BEKT MPEACcTaB-
nseT co00l OTIUYMTENHHBIM 3HAK W3BECTHBIA Kak
«AIEeHTH(PHUKAIMOHHBIA KETOH» WU «aJPECHUKY,
YKa3bIBAIONIMI Ha (DaKT HATMYHS XO3iUHA Y KUBOT-
Horo. Kak mpaBuiio, Ha 3TOM JKETOHE COAEPIKHUTCS
nHpopManusi 00 MMEHH M ajapece XKUBOTHOro. B
CIOKeTe MYNbTQWIbMA 3TOT aTpUOYT MpenCTaBIsSeT
co0o# 3HaUNMyI0 MH(OPMAIIUIO O BEICOKOM CTaTyce
co0aky, MPOTHUBOMOCTABIEHHOM OE€37JOMHBIM JKH-
BOTHBIM. YUHTHIBasA (akT CEPbE3HOTO OTHOLICHUS B
paMKax 3aKOHOB 3alllUThl KHBOTHBIX, IIeJIeco00pas-
HO B TIEPEBO/IE HEMHOTO OTCTYIHUTH OT OBITOBOTO U
JEKOPAaTUBHOIO CIIOBA «K)JIOHYUKY» WIW WHOTAA WC-
MOJIb3yeMoro 0ojiee OOLIEro CI0Ba «OWEUHUK) B
MOJIb3Y TEPMUHA «MHCemony, 9To OoJiee MOJTHO Tepe-
JlaeT KOHHOTAIMI0O HOPMAaTHUBHOTO TPeOOBaHUS O
3a00Te O TOMAIIHEM KUBOTHOM.

b) 'pammaTnyecknii KOMIOHEHT

B cuy Toro, 4to MynbTQuIBM OPUEHTUPOBAH HA
pebeHka, KOTOPBI B Mpoliecce OCBOSHUS S3bIKa ca-
MOCTOSTENEHO UMIUTHIUTHO (pOpMUpPYET MHIAUBHIY-
IBHYIO TPAaMMAaTHKY, KOTOpasi MOKET HEe COBIAlaTh
C SI3BIKOBBIMH HOPMaMHM, TaKOH NPHEM KakK «Irpam-
MaTrueckast naHoBarws [Lewtnun, 2017, ¢. 11-12]
SIBJISICTCS. OYCHb YacCThIM U HECITyYailHbIM SBJICHHUEM
B JAeTckoM MynpTGuiabme. Hampumep, B cueHe
mynerduabma Cloudy with a Chance of Meatballs
2 | «ObnauHo, BO3MOXKHBI OCAIKH B BUje (hpukase-
JeK 2» MaCKHPYIOUIUIiCS TOJ COTpyAHHIY Kade
BHE3aIIHO PAaCKpPbIBAET CBOI UCTUHHYIO JTUYHOCTb:

Oczueunan: I'm not a barista! I'm a police-sta!
IlepeBon: S Bam He Oapucra, s — monuc-ta! B nan-
HOM TIpUMepe HadIoaeTcs MOPQOIOTHIecKas urpa
CJIOB, B PE3YyJIbTAaTE KOTOPON CIOBO «IOJMIEHCKUI»
¢dopmupyeTcst 10 MOp(HOJIOTHYECKUM TIPaBHIaM 3a-
HMMCTBOBaHHOT'O U3 UTAJIBSHCKOIO SI3bIKA CJIOBa «0a-
pHUCTa», B pe3yJIbTaTe Yero B aHTIMICKOM MepeBOje
MHHOBAIIMOHHOE CIIOBO HAPOLICHO WHHOBAIIMOHHOM
¢nekcueil -ta, a B sA3bIKe NepeBOJa C LEJIBIO BBLAEP-
XKaTh pu(My U PUTM HOBOE CIOBO 0Opa3oBaHO ITy-
TEM ycedeHus 1 Jo0aBieHus (IIeKcuu -Sta.

VY4uThIBas, YTO CIOXKETHl MYJBT(QHIBMOB BO3-
pactHoOW kareropuu 0+ OTIHYAOTCS HAUBHBIM Xa-
pakTepoM M CEMaHTUYEeCKOW NPUMHTHUBHOCTHIO, B
KOHTEKCTE BCTPEYAIOTCSI TE3HCHI, IO S3BIKOBOM
CJIO’KHOCTH MapKHUPYIOIIUK JUCKYPC B3POCIBIX 3pH-
Tesel, HaxXoIsIIMecs] JalieKo 3a IpeleiaMd BO3-
MOYHOCTSIMU TIOHUMaHHsI PEOSHKOM:

Opueunan: Authority should derive from the
consent of the governed, not from the threat of
force!

[lepeBon: Baacmwe oOondxcna ochosvisamvcsi Ha
CO2NACUU YRPABTIAEMBIX, d He HA yZpo3e NpUMeHe-
Hus cunwnt! (Toy Story 2/ «Vcropust wurpyiex:
Bonbmoit moGer»). HekoTopble TepeBOAYUKH CHU-
TalOT, YTO B LEJSIX OOJIETYUTh BOCIIPUSATHE ayIUOBHU-
3yaJIbHOTO TEKCTa, LEeNeCO00pa3sHO MPHUOETHYTh K
OTKa3y OT BOCIPOM3BEJCHHS CIOXHBIX PEIUTUK B
TEKCTE MEePeBOJia, MCIOJb3Ys JIH00 «HYIEBOU mepe-
Bom» [Masupka, Xyxynu, 2015, c. 66], mubo ocy-
HIECTBIAThL  TIEPEBOJ B CTOPOHY  JICKCHKO-
CHUHTaKCUYECKOTI'0 YIpOIleHHs, Hanpumep: Braacms
OO0JHCHA CMPOUMBCA HA COZNACUU, a He Ha cuie!

¢) CTHIINCTHYECKHIT KOMIIOHEHT

Crunuctryeckne OCOOEHHOCTH YacTO BBICTpOE-
HBl HA OCHOBE HE OJHOTO, a HECKOJBKHX MPHEMOB
SI3BIKOBOM MIPBI, MPEICTABISIONIYI0 COOOW CaMyro
OOJIBIIYIO CIIOKHOCTH JUIsI TTepeBoaurka. Hampumep,
B ciene ¢puabma Robin Hood / «Po6un ['yay akTuB-
HO 00CYyXIaeTcs TeMa MPEeCTYIUICHUS U HaKa3aHMUs:

Oumonunzgucmuyeckutl 83271510 Ha Nepesoo PUOUYECKOU MEPMUHOIOSUU

6 0emcKkom xy()OOfCeCWl@eHHOM AHUMAYUOHHOM d)u]le@
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Opurunar:

Little John: You know somethin', Robin. | was
Jjust wonderin', are we good guys or bad guys? ...
Our robbin' the rich to feed the poor. Robin Hood:
Rob? Tsk tsk tsk. That's a naughty word. We never
rob. We just sort of borrow a bit from those who can
afford it. Little John: Borrow? Boy, are we in debt.

ITepeBon:

IDicon-Manvuu: A snaewn, umo, Pooun? Mue
680M NPOCMO UHMEPECHO, Mbl XOpowiue NapHu uiu
niaoxue? ... Mol epabum Oozcamvix, umobwvl HAKOp-
Mumb 6EOHbIX.

Pobun I'yo: I'pabum? L[-y-y, smo HenpuauuHoe
cnogo. Mot Huxoeo ne epabum. Mol npocmo depem
HEMHO020 8 0012 Y meX, KMo MOXNCEm 000HCUMb.

Lbicon-Manvuu: Tax 3uauum, msl no yuwiu 8 007-
2ax.

B 37011 cueHe He MpOCTO aKTyalIM3UpyeTcs Ipa-
BOBasi Jiekcema rob — epabums, borrow — 6pame
umo-mo 6 dozne v debt — done, HO emie U MponeMoH-
CTPUpOBaHa SI3BIKOBAsi UTpa Ha OCHOBE (hOHETHUe-
ckoit opmbl uMeHH RObIN, ero cokpaiieHHOro Ba-
puanta Rob u ¢opm rmaroma rob/robbing — rpa-
oute. W ecnu mepepaya CTHIIMCTHYECKHX OTTECHKOB
npu nepenade gekcem borrow u debt He BhI3BIBacT
TpYIQHOCTEH, TepenaBas 3BQEeMH3M HYepe3 JHUTOTY:
bepem HemHo20 6 0oje, a TunepOoy uepe3 J100aB-
JICHWE YCUIINBAsi TEKCTOBYIO PEIIUKY «) HAC 00A2U»
B OoJiee KOHTEKCTYalIbHO-aJIeKBATHYIO «Mbl MO YUl
6 OoJleaxy», TO C TpoOJeMoi mepenayn kajgamOypa
rob — to rob cpasuThCs KpaiiHe TpyIHO.

AHanu3 mepeBojia MyJIbT(QHUIBMOB IOKa3aj, 4TO
MEPeBOJ] SA3BIKOBOW WTPBI U IOMOpA MPEICTABIISIET
co00Hi camyro OOJBIIYIO CIOKHOCTB: W3 BBISIBIICH-
HBIX B X07ie aHau3a 20 mpuMepoB SI3bIKOBOW UTPHI C
IOPUAMYECKUM JIEKCHYECKUM KOMIIOHEHTOM, B 4
CilydadX MpearpuHAaATa TIOIbITKAa CTHUIMCTUYCCKU
aJICKBaTHO TIepellaTh JaHHOE SI3BIKOBOE SIBIICHHE, B
OCTaJbHBIX CIIyYasX OCYIIECTBJICH MPSIMOHN IEepEeBOT
0€3 MOMBITKY NPOSABUTH KOHHOTALIUU OPUTHHAIIA.

CTUIHCTUYECKU KOMITOHEHT SIPKO BBIPaXX€H B
BUJIE OKCIOMOPOHA, KOT/1a, HallpuMep, OOBUHAEMOMY
3a4UTHIBAIOT €r0 HAPYIIEHWS, HO JIMIIb JUIA TOTO,
YTOOBI IOYEPKHYTH BaXHOCTH COBEPIIEHHOTO J00-
poOro IMOCTYINKa, 3aTMEBAIOIIEr0 MNPOCTYMOK: The
Emperor of China: I've heard a great deal about
you, Fa Mulan. You stole your father's armor, ran
away from home, impersonated a soldier, deceived
your commanding officer, dishonored the Chinese
Army, destroyed my palace, and... you have saved
us all. TlepeBoa: SI oyeHb MHOTO CIBIIIAT O Tebe,
Mynan. Tel ykpana gocnexu oruma. Coexkana u3
aoma. Ilpuxkunynace coagarom. Od6manysa cBoe-

ro komanaupa. Onozopuia KUTAHCKYI0 apMHIO.
Paspymmaa moi asopeu. ... cmacima Bcex Hac
(Mulan / «Mynan»). B 3T0ii B 11e10M aI€KBaTHO I1e-
pPEBEIEHHON peIuIMKe BO3MOXHO ObUIO OBl Oonee
(hopMaTbHO TIEpPEBECTH OOBHHEHHE B TOM, YTO OHA
«gvioana cebs 3a condamay, HEKEIN HCIIOIB30BaTh
CHIDKCHHYIO JIEKCUKY «HPUKUHYIIACH COTOAMOM.

Crnemyer OTMETHTB, YTO JIaXKE €CIIM HAmpsAMYFO
WCTIONb3yeMasl IOpUIUYecKas JeKCUKa He HeceT B
cebe CTUIMCTUYCCKOTO KOMIIOHEHTa, KOCBEHHO OHa
nepenaeT armochepy HanpsKECHHOCTH, CEPhE3HOCTH
M OTBETCTBCHHOCTH 3a TOCICACTBUS AeicTBuit: This
creature is hereby sentenced to life in exile, a
sentence that shall be henceforth served out here,
on Earth. And as caretaker of the alien lifeform
Stitch, this family is hereby under the protection of
the United Intergalactic Federation. We'll be
checking in now and then (Lilo & Stitch / «JIuno u
Ctray).

CaMpblie OoOJIbIIIME TIEPEBOMYCCKUE 3aTPYTHCHUS
BBI3BIBAIOT IIIYTKU, BBICTPOCHHBLIE IO CIICTYIOIIUM
MIPUHIIATIAM:

1) I'pammamuueckue manunynayuu:

Opueunan: Listen, Friar, you're mighty preachy
and you're gonna preach your neck right into a
hangman's noose!

IlepeBon: Hy-ny! K uemy maxas eopsunocmo,
nacmoipsv? Ilpubepezu ceoro nponoeeos, cezoo0HsA —
ne éockpecenve! (Robin Hood / «Pobun I'yn»)

B nmanHOi1 criene HaOr0AaI0TCA CEphE3HBIE CTH-
JUCTUYECKUE TOTEpH, TaK KaK HE TepeaaHa JhHa-
MHKa dYepe3 TIpaMMaTHYeCKyl0 TpaHchopMaIunio
cioBa preach, 4yro 3mech ObUTO OBI yMECTHEE Mepe-
BECTH MpmiararenbHbM: «Ciymraid, macTeipb. Thl —
OTIIUYHBIA MPOIMOBEIHUKY», a J1ajee 4Yepe3 TIarolib-
Hy10 (popmy mepeirTu Kk Meradope: «TOIBKO ThI CEHi-
Jac HANPONMoOBeAYyelllb cede MeTJII0 HA IIeK».

2) Cemanmuueckoe npomugonocmagieHue:

B cuene, rie nepcoHaka BBICMEUBAIOT B TIECHE:

Opueunan: Too late to be known as John the
First, he's sure to be known as John the Worst!

[Moctpounsiii npsimoii epeBo: Cruwkom no3o-
HO, umobbl cmamv uszgecmuvim Kax owcon Ilepeutil,
OH HasepHsaKa cmauem uzeecmeH Kax [[con Xyo-
wiuti!

[lepeBon mybnsoka 1: Mcropusi, kK 4eMy CKpBI-
BaTh, KOHEYHO, OyneT [[)kKoHa 3BaTh HHUYTOKHEH-
IUM-HUYTOXKHEUIIIUM aHTJTMACKUM KOPOJIEM.

[lepeBon nyOmsbka 2: A OyneT BceM M3BECTEH OH
He Ilepsbrit [xon, a Jxon-ypak (Robin Hood /
«Pobun ['yny).

Hcxonss w3 TOro, 4tro OCHOBHas ayJIuTOpHUA
(uapMa — neTH, U1 HUX ObUTO OBl OMIDKE ClenaTth
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MepeBo] MECHU C MPOTHUBOIIOCTABICHUEM XapakTe-
puctuk /xona. C ygeToMm TOTO, 4TO 3Ta JIpa3HUIKA
SIBIIIETCSI TEKCTOM IIECHHU, TO JK€JIaTelIbHO BBIIEp-
XKaTb pupMy, U OTKa3aTbCs OT IPyOOH JIEKCUKHU: «A
Oynmer Bcem wusBecteH oH He Ilepmerit JkoH, a
CkBepnbiii [xony. OmgHako, 37€Ch MOXKHO OBIIIO OBbI
ellle U TepeaTh AMHAMUKY, BEIPAKEHHYIO TOBTOPOM
riaroia to be U BBLIEPKHUBAS TPAAHUIIAIO MEXKKYITh-
TYpPHOU NEepeaady TUTYJIOB MpaBUTENEH, HaIpUMep:
«He Oyzmer on [Ixon IlepBriii, a Oynet on — [xoH
CkBepHbIit ! »

3) Kanambyp:

Cuena, xoraa Kopoib Pruuapm oT3pBaercs o dak-
Te Toro, 4yro PoOun I'yx skeHWIICS Ha ero IieMsH-
uune (Robin Hood/ «Pobun T'ya»): Opurunart: It
appears that I now have an outlaw for an in-law.
[TepeBox 1: Teneps y MeHS B 34ThIX pa300iiHUK.

[lepeBon 2: Kaxercs, 1 mopogHuics ¢ pa3doii-
HUKAMHU.

Hnst peOeHKa Ba)KHO OCBaMBaTh JIEKCHKY depe3
Urpy, B JaHHOM ciydae OOBI'pbIBasi CJIOBO law —
«3aKOHY», Iy4lIe TEePeHEeCTH B S3BIK IIEPEBOIA,
HarpuMmep: «MoH 34Tb Tenepb 3aKOHHBbIH, HO TOJIb-
KO BHE 3aKOHa».

4) Obviepvlearie moricOecmeeHHOCMU CUMYyayuu
€ 8epOANIbHbIM U UKOHUYECKUM KOMIOHEHMOM.

Hampumep, B crieHe, rie MajeHbKast 1I€BOYKa BBI-
paxaer BocxuieHnue Pooun I'ynom:

Opwurunai: Oh, he's so handsome, just like his
reward posters. (Jlanee B Kape MOKa3bIBAIOT MIAKAT
¢ oOBsIBIEHHBIM B po3bick PoOuH I'yaom u Hamnu-
cero Reward).

[IepeBoa: O, on maxoii Kpacueulil, NPAMO Kax Ha
naaKamax, pazeeuiaHHbIX no ecemy 20pooy!

[Tockonbky Takoro poja IuIakatr O po3bICKE Ipe-
CTYITHUKa B aHTJIOS3BIYHON KYJIBType M3BECTEH Kak
wanted poster [Cambridge Dictionary], oueBuaHoO,
4TO CloBOcodeTaHue reward poster — 3TO TEpPMHH,
CO3/IaHHBI MaJICHPKUM PEeOEHKOM Ha OCHOBE Cpa-
IIMBaHKUsS OOIIEro Ha3BaHWs NpeaMeTa (TUlakara) u
HAIIMCH HA HEM KpymHeIMH OykBamu (reward —
6o3nacpaxcoenue). llepeBon ymayHo Tepenaer
HaMBHOCTb PeOCHKA U HETIOHUMAaHHE BCEl Cephe3HO-
CTH CHUTyallid B OTHOIIEHWHU Pa3bICKMBAEMOTO IIpe-
CTYITHHKA, YTO B f3BIKE MEPEBOJA MOXKHO YCHIIUTH
OyKBaJIbHBIM IIEPEBOJIOM coueTaHus reward posters:
«On maxou xkpacueviii! Ilpamo kax Ha naakamax c
Hazpaoamuy.

5) MaHumyasiiuy ¢ IPUYMHHO-CIICACTBEHHBIMH
CBSI3SIMHU:

Opwurunai.

Friar Tuck: ... You're no outlaw. Why, someday
you'll be called a great hero.

Robin Hood: A hero? Do you hear that, Johnny?
We've just been pardoned.

Little John: That's a gas. We ain't even been ar-
rested yet.

IlepeBon:

Monax Tyk: ...Tsl He npecrynHuk. Korpa-
HUOY b TeOS] HA30BYT BEJIMKHM IrepoeM.

Pobun I'yn: I'epoem? Tor cibrman ato, JxoHHN?
Hac Toapko aro momuaoBaau. »xon Mainpir: Bot
ato aa! Hac emie naxke He apecTOBAJIN.

3nech Urpa OCHOBaHA HE TOJBKO HA CEMaHTHYe-
CKOM IIPOTHBOIIOCTABIIEHNH MTOHATHH outlaw — hero,
arrest — pardon, HO ¥ Ha HapyNICHHH TPUBBIYHON
MOCJIEA0BATEIBHOCTH JEUCTBUH, KOrJa CHavala Bce-
TaKd UIET apecT, a MOocie — MoMIWIoBaHue. B mepe-
BOJI€ TaHHOTO TIpUMeEpa YIa4qHO TepeaHbl BCe KITFO-
YCBBIC KOMIIOHCHTBI UI'PBI, YTO ITO3BOJIACT CUMUTAThH
NepeBO/] aJeKBAaTHBIM.

d) Hxkonuueckuii KOMnoHenm

Hecmorps Ha Manblii BO3pacT MOTEHLMAIBHOTO
3pUTENsI, €r0 BCE PABHO 3HAKOMST C TEKCTOBBIMH
COOOIIEHUSIMH Yepe3 BBIBECKH, TaOIWUIKH, HAAIHUCH
U T. 1. B paMkax nccnenoBanus 0003HAYEHHBIX JET-
CKUX My.]]bT(bI/IJ'II)MOB, HU OJUH MKOHHYECKUN KOM-
ITOHEHT He OBbLT Kak-Tu00 OTMEUYeH IS MPUHUMAF0-
nieii croponsr: caution police line do not cross
(magmuce wHa nenrte), Life Corp Island (BeiBecka),
Employees only (namnuce Ha aBTOOYyCe). IloHsATHO,
YTO JIOKAJIM3AIUS — 3TO MPOIECC 3aTPATHBINA, HO JJIS
MOJIHOTHI TIOTPY)KEHUSI B aTMOC(hepy MOXKHO OBLIO
Obl, KaK BapHaHT, O3BYYUTh HAJIHCh, HANpUMeED,
Haanuch Ha aBToOyce: «Tompko I TiepcoHasa.
[loxBoas mTOTM Conep)KaHUs YacTH CTaThbH, HEOO-
XO0OAUMO OTMCTHUTH HCO6XOI[I/IMOCTB yue€Ta ACTCKOIro
JKaHpa TPHU TIepeBOJie IOPUANYECKUX JIEKCEeM, IJIe
BpeMEHaMH OTKa3 OT HEOOXOAWMOCTH 3aMEHBI Tep-
MHUHA OOINEYMOTPEOUTENBHBIM CIIOBOM B MOJB3Y
IIpAMOro 3KBUBAJICHTa MOXCT GBITL orpaBJaH, KaK 1
WCTIONIb30BAaHUE JIEKCHYECKOW TpaHchopmanuu B
CTOPOHY 3aMEHBI TEPMHHA CJIOBOM ¢ Oojiee OOIIUM
3HaueHneM. CamMple OONBITNE CIIOKHOCTH TIPE/ICTaB-
JSeT co0OM MepeBOJl JIEKCEMBI, 3a/IeHCTBOBAHHON B
SI3BIKOBOM WIpe WU YCWIMBAKOIIWK TparMaruye-
CKYI0 HH(POPMAIIUIO TIOCPEICTBOM UCTIOIE30BaHHOTO
CTHIIMCTHYECKOTO TpreMa. OTKa3 OT MEXKYIbTyp-
HOH Tmepenaynl TEPMHHA, NPEACTABICHHOTO 4Yepe3
MKOHUYECKHI KOMIIOHEHT, IMPEJICTaBIsIeTCs Heyoe-
JUTCIIBHBIM W HapymaromuyM IPHUBBIYHBIC MIPCI-
CTaBJICHUS O MIEPEBOAYECKON Mapaurme.

3akioueHne

IIpoBeneHHBIN CTPYKTYpPHO-CEMAHTHUECKUM aHa-
mu3 Oonee 1500 mpuMepoB MO3BOJSET TaKXkKe MOJI-
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CUMTaTh TPOLEHTHOE COOTHOLICHWE BBISBICHHBIX
KaTeropuii TEPMUHOJIOTUYECKUX BKJIOUeHU. B pe-
3yNbTaTe aHalu3a nepeBoja ayomsoka 6onee 20 met-
CKUX MYJNbTQUIBMOB OBUTH BBISIBICHBI CIICTYIOIIHE
MPOOJIEMBI TTEPEeBOIa OPUANIECKUX JIEKCEM:

1) B3auMoneHCTBUE MEPEIUICTAOMNXCS ayauo-
BU3YaJIbHBIX MOTOKOB WH(POPMALUHU B ayAHOBH3Y-
AIBHOM TEKCTE, 9TO HE BCEra IO3BOJIAET ITOJHO U
TOYHO TE€peJaBaTh HKOHUYECKUH U MO3TUYECKUU
KOMIIOHEHT;

2) Ha BHYTPHUA3BIKOBOM YPOBHE Iepeaya KanaM-
OypoB OCIIOKHSAETCSI HECOBIIAJIEHHEM SI3BIKOBBIX W
TEPMHUHOJIOTHIECKUX CHCTEM;

3) Ha IKCTPAJMHIBUCTUYECKOM YPOBHE HE00XO-
JUMO yYYUTHIBATH OHTOJIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHO-
CTel pedesi3bIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH pedeHKa C Iie-
JIBIO CO3JIaHUSI TEKCTa IMepeBojia, MaKCUMAIIbHO CO-
OTBETCTBYIOIIETO STUM OCOOECHHOCTSIM.

OTmeTnM, 4TO B KHHOTEKCTE, OOpaIIeHHOM K pe-
OCHKY, TEKCTOBasi U AMAJIOrnyecKas COCTaBIISIOLIAs
BeChbMa 3HAa4YMMBI, TaK KaK HMMEHHO IepejaaBaeMas
4yepe3 CI0KHBIA MHOTOKOMIIOHEHTHBI KaHal WH-
(opMarusi aKTUBHO YydYacTByeT B (HhOPMHPOBaHUU
KaK IacCUBHOTO, TaK M aKTHBHOTO CJIOBapHOro 3a-
maca pebOeHka, (QOpPMHpYsS €ro MpeACTaBICHHUS O
rpaMMaTH9eCKOM CTpoe s3blka. (OcoOeHHO 3TO
YAayHO CKJaJIbIBA€TCS Yepe3 CTHINCTHYECKHE IpO-
TUBOIIOCTABJICHUS, BBIPAXXCHHBLIC YCPE3 HOpPMATUB-
HYI0 pe4Yb W OTKIIOHEHHS OT HOPMBL. Bricokuit
MparMaTHYeCKUN MOTCHIIUAT JAETCKOIO MYJIbT()UIb-
Ma TO3BOJIIET pacCMaTpUBaTh ayAUOBH3YAJIbHBIN
TEKCT KaK MMIIPECCUBHYIO UM OOpAIeHHYIO pedb K
peOCHKY-3pHUTENI0 KaK K aKTHUBHOMY CIYIIATEINO,
YTO XKEJIATCJIIbHO YUUTBIBATD ITPU NIEPEBOJAC JETCKOT'O
KHHOTEKCTa. J[a)ke Mpu HaIMYUM MTOJTHOTO HECOBIa-
JICHHsI TEPMUHOJIOTHYECKUX MPABOBBIX CHCTEM ITpa-
BOBYIO JIGKCHKY, OKa3bIBAIOLIYIO BIHsSHUE Ha (op-
MHUpPOBaHHE KapTHUHBI MHUPA, COAEPIKAIIYI0 BaXKHEH-
e JTOKTPUHBI TIPAaBOBOW CHUCTEMBI, >KEIaTeIbHO
nepeaaTs CPeICTBAMHU S3bIKA NMPUHUMAOLIEH KyJb-
Typsl. B pamMkax [OaHHOrO MCCIEIOBAaHUS MOXKHO
CZIeNaTh BBIBOJ O BO3MOXKHOCTSIX PACIIMPEHUs Iepe-
BOIYECKHUX MOJXOIO0B B paMKax aHTPOIIOLIEHTpHYE-
CKOit napaaurMsel, IMparMaTukKy A3bIKa U COLIUOJIMHT -
BUCTHUKHU.
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